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GRAECO-COPTICA 


The following notes deal with some less familiar meanings of certain 
Greek words as found in both late Greek and Coptic. 


1) évrolÿ, ENTOAH 


The use of évroy in late Greek to mean « alms, charity » has been 
noticed by D. Tabachovitz, (i) Eranos, 25, 1927, p. 289, (ii) Études 
sur le grec de la basse époque, Uppsala, 1943, p. 63. An example, other 
than those he gives, is in the Life of St. George the Chozebite, A.B., 
7, 1888, p. 124, where a poor woman wishes to see the abbot of à 
monastery and he tells the door-keeper, “AreAde Kai éàv 017 
évrohmr Ôôs adrÿ, ei Ô payetv roimoov adrÿ « Go and, if she wants 
an alms, give it her; if she wants to eat, provide for her». 

It would seem that, by reason of such texts as John, 15, 12 and 
1 Cor., 13, 13, «love, charity» (dydmn) was considered the precept 
(évroÿ) par excellence; and, as dyérn and ‘charity” came to mean 
the practical expression of the virtue, so did évroi itself. Even the 
conventional phrase momoov éydmmv, API TAMANH, ‘Please... Kind- 
l..., has, its conterpart kith évroAÿ in A.B. XIX, 1900, p. 247 
(Légende grecque de $S. Alexis), roinoov évrolÿv eis éuè.….. Kai Oé£au 
pe es rôv oËkôy oov « Do me the kindness of receiving me into 
your house ». 

We, perhaps, see a little of this development in (1) ©. Burrer, 
Lausiac History of Palladius, II, p. 42, where Nathanael, the monk, 
has determined never to leave his cell. The devil tries to make him 
do so by taking the form of a boy in distress, erying for help. Natha- 
nael is torn between pity and his resolution; and he says (1. 16),-"H 
Tÿs évrodfs éyw ékrecetr 7 Tÿs mpoléoews «Ï must either neglect 
the precept or my resolve »; (ii) A.B., 22, p. 26, Acta S. Melaniae Jun. 
Where Melania says, *Ev dpyÿ Toô mapayevéoda uâs évraü0a 
Toroy elyouev Tôv Aoysouôv, ypapivar év T@ ékkAmoraorik® BpeBiew 
kai uerà Tv mrwyv èk Tÿs évroÿs Garpébeodu « When first we 
arrived here (1.e. Jerusalem), we had the idea of being enrolled in the 
church register and being maintained from charity with the beggars ». 
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I have noticed only one example in Coptic: BMis 471, Histories 
of Monks in the Egyptian Desert, .… NüXI : NCAYUE NANNONA 
MMHHNE * ENEMEUOYEM AAAY . N2HTOY . AAAA Nü+ MMOOY . ETNTOAH 
«… he used to receive seven allowances dayly. He did not spend any 
of them on himself but gave them in charity ». 

Cf. the Latin use of mandatum. 


2) émormun, ENMICTHMH 


This word in Late Greek and Coptic sometimes means« recollection, 
sobriety» or the like. In this it shows the same tendency as other 
words, e.g. cwppoovn, CABE, dvoua, ATCOOYN, where the notion of 
«wisdom, knowledge» is often equated with «virbue» and that of 
« folly, ignorance» with « vice». 

i) R.O.C., 14, 1909, p. 363, per” émiorfums @éyere cs povayol 
« Eat with moderation as (befits) monks ». 

ii) Hist. Monachorum, I, 10 (John of Lycopolis to Praepositus about 
his newly born son), … xar’ émiorumy aÿrôv dävabpéhas eis 
éBSopov éros é\06vra mpôs Toùs povayods èv Tf éphuw àréore or 
«Bring him up with prudence and, when he has reached his seventh 
year, send him away to the monks in the desert». 

ii) C.S.C.O., 157, p. 36, 1. 11, AAAA EYNACOOU 2N OYENICTHMH MN 
OY2OTE NTE rXOEIC «… but they will drink it with sobriety and 
fear of the Lord). 

iv) do., p. 37, L. 6, EYYANYWANT NOYEIAOC EYNAKQAZ 2N OYENICTHMH 
« If they need an article, they will knock with moderation ». 

v) BMis 1212, MOOYE EXM MEOYCIACTHPION 2N OYNOG NETICTHMEI 
« Approach the altar with great seriousness ». 

vi) M595, f. 140r, .… EKMOOWYE 2N OYENICTHMEI EPE NEKBAA GOUT ENECHT. 
EPE NEKMEEYE 200Y GQYUT E2PAI ETHNE «… walking with recollection, 
your eyes looking down, your thoughts looking up to heaven». 


3) kavovilw, KANQNIZE 


In an article entitled KANQN and KANQNIZE in Coptic Studies 
in Honor of W. E. Crum, À. Arthur Schiller deals with the use of 
KANONIZE in a Coptic legal MS. He comes to the conclusion that 
in the context it means to « prompt, coach» witnesses beforehand 
as to what they shall say in court and he has not found a Greek parallel 
for this use. Perhaps the following come fairly near it: 
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(i) P. G. 87, i, ce. 3700A (Vita S. Mariae Aegyptiae), oùTw yàp 
fv © yépuv émionuos Tmepi Tè mveuparixôv cs mooùs modkis Tv 
éyyv0ev povacrnpiwv cri Ô re kai r@v akpàr âreyôvræwv hourâv mpôs 
abrôv kai mpôs éykpäreay do Ts ékelvou didaokallas Turoûoôm 
rai kavoyvileola « … for the father was so celebrated in spiritual 
matters that many monks of the neighbouring monasteries, and 
sometimes those at a distance, often came to him to be moulded and 
trained towards self-control by his teaching». 

(ü) P. G. 88, c. 7264 (S. Joannes Climacus, Scala Paradisi, 4), 
rôre pinrovow éaurods els Tobs méôdas adroÿ Ôvowmoôvres Käy 
kavor.obïjvas map” adro ômws re Kai ôrov kabloa épelAououv « … then, 
throwing themselves at his feet, they begged him at least to instruct 
them how and where they ought to live as monks». The reference 
for this last example is taken from Lampe’s Patristic Greek Lexicon. 


4) ramvilew, +KATINOC 


The word kamvilew occurs as follows in the Lausiac History of 
Palladius, in the chapter about Melania the Elder (BUTLER, p. 136, 
L bsq.): yvoùs ôë d drarixos ris Ilaluorivgs, Beñoas Tôr 
kôÀrov mAnpôou, mpooeddknoey adrmv Kkanvibeu : kai Kkaraoyv adriv 
éBañer is pulaxÿr ä&yvo@v Tv éevbepiar « When the Consular of 
Palestine learned this (viz. that Melania, dressed as à slave, was 
taking their needs to the exiled bishops by night), wishing to fill 
his purse, he was going to ….?... her: and so he had her arrested 
and thrown into prison, being unaware of her honourable estate. » 

Editors are at variance about the meaning of rkamvilew here. Butler 
(Greek Index s.v.) has « bully ?». A. Lucot has « enfumer» but takes 
it metaphorically, quoting from Migne P.L. 73, p. 1230, n. 1744... meta- 
phorice kamvi£ew hic idem valet quam fatigare vel perterrefacere ». 
R. Meyer has « blackmail», W. K. Lowther Clarke « terrify ». 

The following passages are possibly relevant. 

(1) Migne, P. G. 76, i, c. 6130,D ($S. Gregentius Episc. Tapharensis, 
Homeritarum Leges), … peréwpoy aürov ke]eÿouev dmd roû edwviuou 
modos Oelévra àpOñvas à méow Tfs àyopâs Kara Kehalÿs émri oréÂov 
Myouv mi okôs (sic) rfs (sic) oiaooûv Kai oùrws m0 Gyvpou kar- 
mléuevov àrobaveiv, « We order him to be raised aloft, bound by 
the left foot, with his head downwards, on a pillar or beam or the 
like, in the middle of the market-place, over smoke from chaff, until 
he dies ». 
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(ü) A. Vassicrev, Anecdota Graeco-Byzantina, p. 3 (Martyrdom of 
S. John the Baptist), oi 5 ÿmmpérat émolour To mpooraybèv kai mi 
dpas réooapas ékpéuaar adrôv émi képala kamviloyres aërov Oeïov 
« The attendants carried out the command and hung him head down- 
wards for four hours over the smoke of brimstone». 

(ii) do. p. 9 (Diaboli contradictio Jesu Christo), «ai mpooet£aro d 
Küpios fuôv *Incoôs Xpuorôs kai ékpéuacey rôv GdBoloy v vebhéAm 
roô oùpavoÔ èmi mod@v Kai kamvôv reapiou ékdmmber aërév «And 


Our Lord Jesus Christ prayed and hung the devil on a cloud of : 


heaven, head downwards, over the smoke of brimstone ». 

(iv) W. Trzz, Koptische Heiligen- und Martyrerlegenden, I, p. 163 
(Cosmas and Damian), NTEYNOY AUKEAEYE N6l AYCIAC . ETPEYAUTOY NCA 
XNOY . FOYA . TOYA . MIIEUMA . AYQ NCE+ KATNOC 2A liEveO « There- 
upon Lysias ordered them to be hung head downwards, each one in 
his place, over smoke ». 

Possibly, then, the consular’s idea was to give Melania the « smoke » 
treatment. It need not have been as drastic as the above, though 
probably more severe than in Greek and Coptic medical practice of 
the homelier sort. Cf. J. Maspero, Papyrus grecs etc., (67) 141, ITa, 25, 
mpôs Mpukpéviov… Kkémroov TÔ Kpaviov m0 äopdÂrou kai Képaros 
éladblov, « For megrim.…. apply to the head smoke from bitumen and 
hartshorn ». 

On the whole, however, it does seem more likely that xkamvileuw 
is used metaphorically in our context. It could derive from any one 
of several literal uses. Cf. P.G. 65, c. 336, Apophthegmata Patrum, 
Poemen, N°. 57 (26), Eîrev 6 aBBäs Ilouuÿv ôr domep Ô kamvôs 
ékBure ràs pehiooas Kai rôre aïperai Ts épyaoias adr@v % yAuküTms 
… «Abba Poemen said, For, as, smoke drives out the bees and then the 
sweet product of their labours is taken away... ». Or, perhaps it could 
mean « smoke her out», i.e. drive her out into the open and make her 
confess all. 


5) rekeüw, KEAËEYE 


The use of this word in late Greek to mean « please, wish » has been 
dealt with by D. Tabachovitz, Études sur le grec de la basse époque, 
p. 6 sq.; M. Ljungvik, Beüträge zur Syntax, p. 97 sq.; W. Havers, 
Handbuch der erklärenden Syntax, p. 204; and others. 

Typical examples are (i) Oriens Christianus, 3, 1093, p. 86, éyo 


ds Yrouoa eîrov üuiv. Aowrdv ds Keletes moimoov «I have told 
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youas heard. So do as you please»; (ü) Zapiski Hist.-Phil. Fakult. 
Imper. St. Petersburg University, t. 95, 1909, p. 35, Miracles of St. 
Artemius, éyd T@ 0e Kai T@ péprup adroû dwka éavrov kai 6 
kehetsovow mouÿoovow eis èuè Tôov &ôMov « For my part I have 
given myself to God and his martyr and they will do with my poor 
self as they please». 

I suspect that this use is more widespread than is commonly realised 
and that it is to be found in such contexts as (i) P. G. 65, c. 1190, 
Apophihegmata Patrum, märep Kelebeis AdBw adré; «May I take it, 
father ?»; (ii) do., c. 85D, mécov, Kkeleÿeis va àméyn Gidormua Ta 
krilôpeva keia r@v évraü0a « How far away from the cells here 
would you like the new ones to be made? »; (ii) R. O. C. 10, 1905, 
L. CLUGNET, Vies et récits d’anachorètes, Ke]edes moioûuer puxpav 
dbpar …, kai etrev * moufoare «May we make a little bread-pud- 
ding …? And he said, Yes»; (iv) A. B., 7, 1888, p. 362, Miracula 
B. Mariae in Choziba, aa Kélevoov moû ôpelov dvarañva « But 
where should I rest, please ? ». 

The use occurs in Coptic : (i) J. Drescner, Three Coptic Legends, 
p. 14, L21sq., EWNNE TEKMNTXOEIC KEAEYE OY2PWIPE NETEAZEPATY 
ziPM NPO EIC OYNOG NNAY «If your lordship pleases, a youth has 
been standing at the door à long time »; (ü} do., p. 18, L.19sq., eware 
TEKMNTXOEIC KEAEYE AIXICBQ EFEYAFTTEAION NKATA IQANNHC . MN 
TEVAATHPION AITEI EIYOON 2N TAXQPA « If your lordship pleases, I learned 
the Gospel of John and the Psalter while still in my country »; (ii) KRU, 
81, 15, 16; 96, 18, A FINOYTE KEAEYE . AU+ NAN NOYYWHPE N20OYT 
« God was pleased to give us à male child». 

Cf. the Latin « Jube, Domne, benedicere ». 


6) Kivôuvos, KINAYNOC; rivduveÿw, KINAYNEYE. 


In both Greek and Coptic these words seem to be found meaning 
not «(to be in) danger» but merely «(to be in) distress» or the like. 
Examples from the Greek are 

(i) A. PapapopouLos-KERAMEUS, Zapiski Hist.-Phil. Klasse St. 
Petersburg Univ., 1909, t. 95, p. 6, L 22 (Miracles of St. Artemius), 
*Ek ypôvwv ikav@v ris vaÿrns kivôuvebwr roùds Giôduous adroû mpoo- 
eméhacev T@ dyiw päprupe « À sailor who had been suffering with 
his testicles for some years went to the holy martyr». 

(ü) Leben des heiligen David von Thessaloniké, V. Rose, Berlin, 
1887, p. 8, 1.12 (a blind woman’s prayer) Boñônoëv por Tf kw- 
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Svvevoñon.… Kai dmdAAagéy pe Toû rouotrou okérous « Help me in 
my distress … and deliver me from this great darkness ». 

(ii) Sophronius, Miracles of SS. Cyrus and John, P.G. 87, ii, c. 3469AB, 
where the saints say to Theodorus who has a devil and is blind. 
rh poow à muov eds oo xapilera kai Aurpoôru Tÿs Tv ra- 
péviwv kwôtvwv koldoews «… God will grant you the deliverance 
through us and will free you from the torment of the present afflic- 
tions ». 


In Coptic we have 


(i) M595, f. 72r, ETI AE EUYWOON 2N NEIKINAYNOC « while he was yet 
in these afflictions», used of Our Lord after a description of his suf- 
ferings — crown of thorns, scourging, being spat upon, ete. — before 
his crucifixion. 

(üi) M583, f. 42v, NENCATHP EU2M NEINOS NKINAYNOC NOYAT NMMAY 
aixM necfôC... « Our Saviour being in this same dreadful plight with 
them (ï.e. the two thieves) upon the cross ….». 

(iü) BMar 215, where, after a journey through the desert together, 
Apa Onnophrius says to Papnutius TROYN MACON NrOYAM AYQ 
NTCO.. XE +NAY EPOK XE EKKINAYNEYE « Rise, my brother, and eat 
and drink … for I see that you are distressed ». 


7) foyxov BéMew, CEK 2POOY EBOA 2N YAANT= 


Besides foyxov Béllev the Greek uses foyydlew, pivoxrurétr, 
with minor variants, to express the same meaning. The Coptic phrase 
means literally « to draw sound from (? through ?) the nose». It seems 
to be used almost exclusively of the Devil and his followers; and, 
when used alone, it indicates something they do when they are very 
angry. In the following examples it is translated as « snort » : 

(i) In the Institution of St. Michael the Archangel, C.S.C.O. 225, 
p. 12, Christ is describing how Satan was cast down from heaven. 
At the bidding of God the Father an angel AUNOYX MMOY ETECHT 
EXM FIKA2 . NTEYNOY AUCOK NOY2POOY EBOA 2N WAANTUY , A MAEIQT 
ATANAKTEI 21XM lEUOPONOC AYN A TATTEAIKH THPC PIME «cast him 
down upon the earth. Thereupon he snorted. My Father was angry 
upon his throne and all the angelic host wept». 

(ii) In the Apocalypse of Shenoute, C.S.C.0. 73, p. 200, Shenoute 
sees a certain dead man being taken to punishment. Shenoute’s guides 
NEXAY XE EWAUCEK 2POOY 2N WAANTH NEMEYCYNXQPEI NAU 20A0C NGl 
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NENTAYEI NCQU ETPEHXOOC XE NA NAI «said that he had been accus- 
tomed to snort. Those who had come to fetch him would no wise allow 
him to say, Have mercy on me». 

(iü) E. A. Warus Bupce, St. Michael the Archangel, p. 111, AUTAAE 
NEUTHB 2IXEN FMEUYAI AYCEK 2PNOY EBOA 2EN TEUXEBYAI EAQY EBOA 
euxQ MMOC X€E © BIA, {(The Devil) put his finger on his nose and 
snorted, shouting, saying, O violence ! ». 

(iv) Mém. Miss., IV, pp. 671-2, AUNQT NCA NEPTATHC THPOY EUNEX 
2POOY EBOA E42POXPEX NNEUOB2E EUCEK 2POOY 2N WAANTU NO€ NPIP 
(sic) NATPION, « The Devil rushed after all the workmen, shouting, 
grinding his teeth, and snorting like a wild boar». 

(v) do., p. 711, EPYAN TAAIMONION BQK E2OYN EPOC YWACCEK 2POOY 
2N YAANTC NCQY EBOA NO€ NNEIPIP NATPION … NCTAYE 2BHTE EBOA 
« Whenever the demon enters the girl, she snorts and cries out like 
a wild boar … and foams at the mouth». 

(vi) À. Vassicrev, Anecdota Graeco-Byzantina, p. 9, where Christ 


‘ bas hung the Devil on a cloud over the smoke of brimstone, as des- 


scribed in passage (ii), p.98 above. Later, èkeleuoer aüror 6 Küpios 
kareveyfvau èmi rfs yñs Kai ds àorparÿ readvros roû duaBdÂov éri 
rs yñs, B&as poyxôv es rô oréua adroû ueydlos (sic) èravéorn ro 
mdou(?) rôv ’Inooûv «the Lord commanded him to be brought 
down on the earth and, the Devil falling like lightning and snorting 
loudiy, attempted to seize (?) Jesus». 

(vü) do., p. 8, where Christ is addressing the Devil, rà éoà épya, 
rà éoà Delmuara Tara eioi * poôyyou, mopretu, hevdomaprupiais, 
«Your works, your aims are these: snortings, fornications, false 
witnessings ..». 

(vi) P.G. LXXX VII. ii, c. 2925 A (with variants from the Lauren- 
tian MS. Plut. 10.3), John Moschus, No. 72, 6 Gé yépwv poyydoas 
léya Ayez roîs orparidTaus * rov Z'épamv épè érri rov Kpôvov mpooéyew 
mowoare. Tôre ds kovoav oi orparidra rÿv Blacdmuiav roû 
yépovros édoavres TÔy vewTepoy mp@roy Toy yépoyra ékpéuaoav, 
{The elder man snorted loudly and said to the soldiers, By Serapis, 
hang me facing (the temple of) Kronos. When the soldiers heard the 
elder man’s blasphemy, thereupon they left the younger man and 
hanged the elder one first ». 

This « snorting » is mentioned by non-Christian writers. Dio Chrysos- 
tom devotes to it most of his Oratio XX XIII (Prima Tarsica) but Dio 
looks on it rather as a social solecism, an ugly habit. So does Ammianus 
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Marcellinus, XIV, 6, 25, writing of the lowest orders of the Romans . 


of his time : « pugnaciter aleis certant, turpi sono fragosis naribus 
introrsum reducto spiritu concrepantes». It is the Christian writers 
who treat it more seriously. Here the locus classicus seems to be 
Sophronius’ Miracles of SS. Cyrus & John, N°. 31, P.G. 87, ii, ce. 3520 D 
sq. Sophronius, quoting Porphyrius as his authority, associates the 
practice with a pagan cult of demons. Other references are given in 
Lampe’s Patristic Greek Lexicon s.v. fivokruréw. 


8) oeuvôs, CEMNOC. 


This word is so common in both Greek and Coptic wirh the 
meaning « chaste, modest, virtuous» that it would not deserve mention 
here for these alone. But it has also in later Greek the meaning « small» 
and one or two scholars have found this development strange. Cf. 
(i) E. Dawes and N. H. Baywes, Three Byzantine Saints, p. T4, note 
on oeuvÿr Ovpida and oeuvôv uovaormpiov &oei dvôp@v Gwôera : 
«It is not easy to see how oeuvds comes to mean ‘small »; (ü) A. J. 
FEsTUGIÈRE, Les moines d’orient, II, p. 94, note : « Zeuvôs est usuel 
en ce sens dans le grec de basse époque … sans qu’on puisse voir 
comment s’est faite l’évolution ». 

À simple suggestion is that oeuvés has evolved in meaning in the 
same way as our word « modest». In the N.T. the Vulgate always 
renders it by « pudicus »; and the meaning ‘modest” fits other contexts, 
e.g. : 

(i) L. Th. Lærorr, Festal Letters of Athanasius, C.S.C.O. 150, p.100, 
1.10sq., EYWE ETNAPOENOC … AYA FECCXHMA ETPEASQTIE 2N OYMNTCEMNOC 
AYA TEC2BCQ ETMTPECHONNE 2N OYYONT MMNTITOAYTEAHC «It be- 
hoves the virgin … and that her outward appearance be modest and 
her dress not of costly fabric (?)»; 

(ü) R.O.C., 13, 1908, p. 274, a yuvn doeuvos, an «immodest 
woman» tried to tempt a monk but later àre]0o5oa écwbpoymoe 
rÔ Àourv « went away and was chaste thereafter »; 

(iü) R.O.C., 8, 1903, p. 13, L 21sq., où mod ro èv péow Kai Tv 
povayikÿv mepiBolÿv dudiévvuvrau, Tpuyxwous (sic, leg. ? rpiyivous) 
évôÿuaow émwpulor re éypis adrv dimkobomus moddv oeuvôs pda 
kareoraAuéve « After no long interval they don the monastic habit, 
wearing hair shirts (?) and gowns reaching to their feet in all modesty ». 

The O. E. D. has examples drawn from the 16th century of« modest » 
used in this way for persons but the first example of its use for things 
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with the meaning « unpretentious in appearance, style, magnitude, 
or amount» is taken from Goldsmith’s Deserted Village, 1770, « … the 
village preacher’s modest mansion rose». 

So, perhaps, with oeuvôs; and we can translate oeuvÿv Oupiôa as 
«a window of modest size ». 

Cf. now P. Devos, A.B., 86, 1968, p. 258, a reference which has 
led me to discover at the last moment that Prof. Garitte long ago 
(Revue d'histoire ecclésiastique, &. 44, 1949, p. 223) anticipated what I 
have said about oeuvôs. 


9) oxmuarilw, CXHMATIZE 


This word with its wide general meaning of « form, shape, arrange» 
could be expected to develop some special applications. Only two 
of these will be dealt with here. 

First, then, it is used meaning to « compose, lay out, prepare for 
burial». So 

(i) R.O.C., 12, 1907, p. 393, No. 63 (a monk has died), aymuari- 
ovres Ôè, aÿdrôy oi Koopuxoi (1e. some lay people who had come 
to visit him) epov 8m: kar° 4 0eiar rapôévos ÿv « As they were laying 
him out, the lay folk found that he was in fact a virgin»; 

(ü) R.O.C., 14, 1909, p. 372, No. 279, &eyoy repli Tiwos yépoyros 
ôre àmébvmoker eis Zkfjriw Kai ékük\woav oi àSekdoi Tv KAirmv 
adroû Kai écymuaärioav aÿrov Kai éBaloy KAaiew « They said about 
one of the fathers in Scetis that, when he died, the brethren 
surrounded his couch and they composed him and began to weep». 
(ii) H. Usener, Legenden der h. Pelagia, Bonn, 1879, p. 15, L. 23sq,. 
… &v TO axnuaribeuw adrov mpôs Tv knôelay kai ypiewv 1@ pépo éyvwoav 
OTu yuvm fr GAn0@s Tÿ péoeu « When they were preparing 
him for burial and anointing him with unguent, they found that he 
was in fact a woman». 


T'have no examples from the Coptic. 


All the above cases concern monks; and there is the question 
whether this use reflects a practice of burying a monk in his oyfua. 
C£ H. E. Wincock and W. E. Crum, The Monastery of Epiphanius, 
I, p. 49, 76, 151. I incline to think that it comes rather from the ordi- 
nary meaning «to arrange». Cf. Oriens Christianus, 2, 1902, Récits 
d’Anastase le Sinaite, No. 21, efper aërov oymuarioavra éaurèv 
kar” évarohàs kai Gme)0dvra mpôs küpiov, « He found that he (i.e. a 
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sick monk) had composed himself towards the East and had departed 
to the Lord». Nor does oymuarilew seem to be used for putting on 
the oyfua in life. 

That, then, is one use of the word. Another is sufficiently distinct 
and yet I find it difficult to give a precise translation. Examples 
are : 

Gi) Mor XLI, M. 583, f. 64r (Nicomedes, son of the Persian king, 
fell from his horse in battle) E6EOAQPOC AE MN MEUKEWBHP AEONTIOC 
AYCXHMATIZE MMO4 . AYTAAY ETOOTU NOYA . AUXITH WA NEPPOOY AXN 
nAYrH « Theodore and his friend, Leontius, CXHMATIZE him and handed 
him over to a man who took him unharmed to the kings». 

(ü) do, f. 67r, neXE NCATHP NOEOANPOC XE KGQUT 2Q0K NTOK 
MIIENTAYNAZTE EPOU * EACXHMATIZE NO€ NOYGNB NEXMAANTOC NNEBEIHN 
(sic) « You too behold him (i.e. the devil) in whom they trusted, being 
CXHMATIZE, like a helpless, wretched captive ». 

(ii) do., f. 68v, NEMA2EPATH 2A2TN TYOPNE MMENNH ETXI MOEIT 
E2PAI YA MINOYTE AYQ NEPE MAIABOAOC 2INIECHT NTNENNH EUCXEMATIZE 
NO€E NOYEXMAARTOC 4 He was standing by the first step (of the ladder) 
leading up to God and the devil was under the step, being EUCXEMATIZE 
like a captive ». 

(iv) Mor XLVII, M. 587, f. 34r, AY+ NOYXAMOC EPQU . AYR OYUTAM 
EWAANTU . AYCXHMATIZE MMOU 2N TMHTE NTEXQPA NKHME « They (ie. 
Claudius and Victor) put a curb on his (i.e. the devil’s) mouth and a 
muzzle on his nose. They CXHMATIZE him in the midst of the land of 
Egypt». 

(v) Mor XXXVII, M. 579, f. lllr, EIC 2HHTE ANMEP MNAGOC 
NTCAPEZ ETYOON1 2N THE . AYQ ANCXHMATIZE MMOOY ANAAY NAN N2M2AA . 
AYQ ANPXOEIC EPOOY « Behold, we have bound the passions of the 
flesh that are in the loins and we have CXHMATIZE them, made them 
our servants, and mastered them». 

(vi) BMis 277, St. Mercurius says, [+NAÏTPE NETMMAY EI EUCKE- 
MA+ZE « I shall cause that man (1e. a certain magician) to come (to 
my shrine), being ckemAt+ze». Later (p. 279), the magician himself 
describes how, à N2ArIOC MEPKOYPIOC El WAPOI . Au NOYXAMOC EPOI 
(sic) AMGINE MMOI . AUCON2 MMOI E2OYN . ENEIMA NNKOTK «St. Mercu- 
rius came to me and, putting a muzzle on my mouth, he brought 
me and fastened me to this couch». 

(vi) S. Ephraem, Opera Ommia, J. AssemaNI, t. III, Rome 1746, 


p. XXVII, roû Ôè dpyoyros Keletoavros. eloaybfva Toùs Geapuious 
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gréBvoay Tv els Toy pôvor oukopayroëuevor kai oynuarioavres 
arôv éormoav eis TÔ mécoy ris Bewplas BeBeuévor dÂÿoeis o1dnpês 
« When the archon ordered the prisoners to be brought in, they stripped 
the man who was being falsely accused of murder and, oymuaricavres 
him, they set him in the midst of the open court (?), bound with iron 
chains ». 

(viü) do., p. XXIX, 6 äpywv ere, Zymuarioavres rôv veaviav 
elgaydyere els To péoov * r@v Ôè Ümnperv yuuvwodvrwvy ue Tv 
iuariwy pou mepiélwoar pe faklois Kai eloayayôvres mapéormodv pe 
yuuvôy r@ Bikdlovri «The archon said, Zymuarioavres the youth, 
bring him forward. The attendants stripped me of my garments and 
put rags round my loïns and then they brought me in and set 
me naked before the judge ». | 

(ix) P.G. 87, ii, c. 35520, Sophronius, Miracles of SS. Cyrus and 
John, œuvéoyov OeoGwpoy Kai ràs yeîpas eis roùriow oœuorpéhavres 
Kai rôv Tpdéymlov eis yÿv dvaykdoavres, domep Toùs Kkakoÿpyous 
où dmuor oynuarilovaw, els pécov adrdv 8eôlora Kai rpéuovra aupo- 
Tépwv rÔv ré£ewv dyaydvres rapéornoar « They seized Theodore and, 
twisting his arms behind him and forcing his neck downwards, as the 
public executioners oymuarilouor malefactors, they brought him, 
trembling with fear, and set him between the ranks». 

(x) Acta SS., Sept III, p. 224C (Acta S. Adriani) & réparvos 
égn, Zynuarioavres adrôr eloaydyere. oi 8è roûrov àmroÿvoavres 
eloÿyayov aipoyra To Évloy émi r@v duœwv «The tyrant said, 
Zxnuaricavres him, bring him in. They stripped Adrian and brought 
him in, bearing the wooden stock on his shoulders ». 

The editor in the 4.8. has à note (p. 226) on the use of oymuaritew 
in à similar passage : « Vocem Graecam oymuarilew quae generatim 
significat ‘formare, fingere, componere in habitum quemdam aut 
figuram” nolui ex conjectura restringere, prout fecerunt antiqui inter- 
pretes; nam apud Mombritium, cui fere consonant codices MSS., 
locus ita Latine est redditus : Succincto perpendiculo ante pudenda, 
introducantur : atque ita idem verbum Graecum deinde exponitur. 
Noverat quidem ille imperatoris minister, quo eos habitu ad torturam 
compositos vellet imperator; at id vox generica non significat». 

Fr. Stilting’s note is justified by some of the examples given 
above which show that oymuari£w in this use can have a wider 
meaning than «to gird with a loin-cloth». 


pl 
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10) réya, TAXA 


In Theol. Texts, p. 89, n. 3 and Epiphanius, No. 131, n. 6 Crum 
commented on cases where TAXA could not mean « perhaps». In the 
latter note he was mainly concerned with the phrase TAXA FAP which 
he translated by « for indeed». I think that a better translation for 
TAXA in these cases would be «as it happened, by chance». This 
brings us nearer to its other meaning of « perhaps», just as in English 
«by chance» (= «as it happened») is near to «perchance» (= « perhaps»). 

One or two examples may be added to those given by Crum. 

i) M 697, f. 56r (Sermon of Cyril of Jerusalem on the Virgin Mary) 
NEOYN OYMONA (56v.) XOC AE. EUOYH2 2M TIKQTE MMOI . OYMA (sic) 
RTAZA . TAXA NTAUXICBA NTOOY (sic. 1. ? NTOOTOY) NNAOGEPECIC E600Y 
NEBION . MN APTIOKPATIOC reuCA2 « There was a monk dwelling near 
Maiuma of Gaza. As it happened, he had been a pupil of those who 
followed the evil heresy of Ebion and Harpocratius, his teacher». 

ü) BAp 120 (Life of Bishop Pisenthius), TAXA NTAUTERT NECNOU 
NOYPOME EBOA AUUITOY « As it happened, he had shed the blood 
of a man and taken them (i.e. 36 solidi) ». 


The Coptic word APHY is used in the same way. 

Tf this meaning of TAXA occurs in Coptie, a fortiori we should find 
it in Greek but clear examples do not seem too plentiful, at least in 
the Coptic period. À word like réya which is used for various degrees 
of possibility or probability can easily come to express even certainty 
in a conciliatory, deprecating way. But it is not always easy to dis- 
tinguish the exact shade of meaning. With this proviso the reader 
is referred to the use of réya in the Anthologia Graeca, Teubner, 5, 
nos. 235, 268, 298. There are also two probable examples in Sophronius, 
Miracles of SS. Cyrus & John, P.G. 87, iü, c. 3505 D and c. 3588 C. 
These last belong to the beginning of the 7th century. Later in the 
century we have one from The Miracles of St. Artemius (A. PAPaDo- 
rouLos-KERAMEUS, Zapiski Hist.-Philol. Facult. Imp. Univ. St. Peters- 
burg, 95, 1909, p. 19). An Alexandrian misbehaves in the saint’s shrine 
at Constantinople and St. Artemius punishes him by transferring to 
him the malady of another man. He complains, "Iôe m@s Eye * Tv 
adroû env 6 dyuos éreîvos, (8s) rdya BodË ai aëyouardhos éyévero 
rûs yopas pou, éuoi Ereuher « See how it is. That saint, who, as it 
happens, became military governor and augustal of my country, 
has given me his hernia». Incidentally, we are told that he spoke 
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rÿ yaowôe TÈv *Aeé£avôpéwy yAwoon «in the comical dialect of 
the Alexandrians ». 

Another example is given by E. Miont, Paterikà del pseudo-Moscho, 
Studi Bizantini e Neoellenici, 8, 1953 (Atti dello VIII congresso internat. 
di studi bizantini IT), p. 34 Kai imyoaro qui Ô yépwv ds mepi 
Nov ruwds* réya Ô adrôs ÿr 6 raôra éwpakws « And the father told 
us the story as though about someone else but, as it happened, it 
was he himself who had seen these things». Cf. Didaskaleion, 1, 1912, 
p. 530, 1. 186sq. 

The next example takes us out of the Coptic period and comes 
from Georgius Phrantzes (n. 1401A.D), P.G. 156, c. 155 *Eket iorduevos 
rhv pudAmv Éxwv kai 1oùs ouômpous roîs mooi, Gepyouévou Tdya Toû 
Baoiñéws, éGeñômv aùroû iva je Tv dAboewv éleudepéoy «As I 
stood there, holding the bowl and with the irons on my feet, the 
king happened to pass by and I begged him to free me from my chains ». 

It was about the time of Georgius Phrantzes that monastic scribes 
were apt to use rdya in the signatory formulas at the end of the 
manuscripts they had copied. Many examples are given in M. Vocex, 
Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, Leïpzig 
1909. Du Cange (Gloss. Graec.) describes rdya used in this way as 
«vox praemitti solita a Graeculis nomini dignitatis, in demissi animi 
ac humilitatis argumentum». This is probably true of most cases. 
Thus we have Mefdôios rareivôs Kai dualÿs réya Kai iepouôvayos 
(Vocez, op. cit., p. 300) which is illustrated by Meraédpns äuaprwos * 
roÂud eimeiv Kai iepeÿs (do., p. 301). But there is no nomen digni- 
tatis in ‘’lepeuias TAmuœwv Téya Kai pakevOürns (do. p. 160) and 
‘dAyorerpirns dpaprwAds Kai ywpukôs ypapeds Kai Kara äväykms 
dvayvæorns Tdxa Kai Kkakoypäpos (do., p. 135). 


11) rordliov, BACION 


Du Cange, Gloss. Graec., quotes Hesychius : ITdbiov, 8 Kai romabov, 
Ados moÂÿruos « pazion, otherwise fopazion, a precious stone». So 
we have rdliov — romäbuov. 

A Greek inscription from Egypt (R. CAGNAT, Comptes Rendus de 
l'Académie des Inscriptions, 1910, p. 580-5; L.A. TREGENzA, Bulletin 
of the Faculty of Arts, Fuad 1st University, Giza, 13, 2, Dec. 1951, 
p. 39sq.) describes a certain Publius Juventius Rufus as dpymueraà- 
Adpyns rs Euapdyôov Kai Baliou Kai uapyapirov Kai mävrwv Tv 
merd\wy ris Aiyémrou which Tregenza translates (p. 43), « chief 
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overseer of the emerald mines, of the ‘topaz’ mines, of the pearl 
industry, and of all the quarries of Egypt». This suggests the equi- 
valence : Bdtiovy — métioy — romäbuor. 

Another inscription ({nscréptiones graecae ad res romanas patiness, 
I, Paris, 1911, p. 418, no. 1236) describes the same official as ueraAdpyns 
ouapékrou Kai Baoiou Kai papkapirou Kai Àaréuæwv mâvrwv ris 
Aiyémrov. This gives : Bdoiov = Bäliov — mälior — romdbiov, 

And so we come to the Coptic. In W. Till, Koptische Heiligen- und 
Martyrerlegenden, Orientalia Christiania Analecta, 102, I, p. 192, the 
young Severus (of Antioch) with his companions see in a vision the 
martyr Leontius MNECMOT NOYCTPATONETAPXHC NTENNAIOC . 2NC EPE 
TEUANZONH ETMHP MMOYU TOGC NÜÔNE MME 21 MAPKAPITHC EPE OYGEPQB 
NCAPAION 2N TEPGIX MN OYBACION MMONAXIKON 2ÏXN NEU6BOI MN 2ÏXEN 
NEUKE2TE «in the guise of a noble commander-in-chief with, as it 
were, his girdle studded with precious stones and pearls, with a baton 
of sardion in his hand and (a) monastic basion on his arms and on 
his loins». If the equivalence BACION — Bäoioy — Bülior — mälior 
— rordbuov is right, it will be necessary to change MMONAXIKON in 
the Coptic text to MMONAPXIKON. 


12) rpdrela, TPATEZA 


I wrote about this word some years ago (Bulletin de la Société d’ Archéo- 
logie conte, 8, 1942, p. 77 note (3), Apa Claudius and the Thieves) 
but since then have changed my mind about its meaning in the relevant 
contexts. It may be convenient to recall them : (i) p. 66, (the thieves) 
AYT2THY [EYTPAÏTEZA N2AT . 21XM FEOYIACTHPION AYQ KEKOYI MTIOT- 
HPION NNOYB . MN OYMANIIA NYNC … ECTAIHY AYUITOY « They noted a 
silver TPANEZA on the altar as well as a gold chalice and a valuable 
linen cloth. They took them». (ii) p. 68, 2NKETIOTHPION N2AT . AY2E 
EPOOY . AYUITOY MN 2NKETPATEZA N2AT . AYA KETPATEZA N2AT EPE 
OYCPOC NNOYB 2N TECMHTE . AYBITC, « They found also some silver 
chalices, which they took, as well as some silver TPANEZA (pl), and 
also a silver TPANEZA with a gold cross in the middle of it. They 
took it». 

In my note I quoted J. Muyser (Bulletin de l’Assoc. des Amis de 
l'Art copte, 3, 1937, p. 22, n. 2), « La table d’autel est bien appelée 
parfois dans les textes liturgiques ‘table’ .… mais qu’elle soit faite 
d'argent, ni l’histoire, ni l’art nous l’atteste, de plus, ce serait contraire 
aux canons de l’Église copte qui ne permettent que des autels de 
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briques, de pierre et de bois», and Rucker (ÆEhrengabe deutscher 
Wissenschaft, ed. Fesszer, p. 216, 217), « Die silberne rpdreba die 
nach einen Enkomium auf den hl. Klaudius einer Kirche gestohlen 
worden war, durfte ebenfalls eine hülzene, mit Silber verzierte, Altar- 
platte gewesen sein ». 

I also considered «portable altars» and might have considered 
« credence-tables » (raparpärela) but there are objections to all these. 
Let us consider some other passages: (i) H. Munter, Manuscrits 
coptes (Catalogue général des antiquités égyptiennes, Nos. 9201-9304), 
p. 32, AUBOK EZOYN ETIAIAKONIKON AU4I NOYTPATIEZA N2AT MN 
OYNOTHPION NNOYB MN KETIOTHPION N2AT « He went into the sacristy 
and took a silver TPAREZA, à gold chalice, and also a silver chalice». 

(ü) BMis 10 describes the noble youths, Theodore and Claudius, 
attending church for the divine service; and it goes on, €PE NEY 
APANYZA MN NEYTOTHPH (sc) NNOYB 21 2AT . TOTC NONE MME . 21 
CMAPAKAOC . 21 TOMATION . I AAAMAC. 21 XPHCOAINOOC . NEPE MPAN 
MTOYA TIOYA MMOOY CH2 21XN NEYAPANYZA 2N OYWQY NOYAT MN OYTAEIO 
NOYAT . EPE PAEIAT ANA MAIOC CYNATE MMOOY « Their TPANEZA (pl) 
and chalices of gold and silver were studded with precious stones, 
emeralds, ‘topaz’, diamonds, ‘chrysolite’, and the name of each of 
them was inscribed on their TPANEZA (pl.) with equal size and honour, 
as my father, Apa Gaius, gave them Communion». 

This suggests that Theodore and Claudius had their own, private, 
sacred vessels for receiving Communion and, incidentally, recalls 
Canon 101 of the Council in Trullo (P.G. 137, c. 864) which ruled that 
Holy Communion should be received in the hands and not in Goyeta 
of gold or other material. It has been remarked that the practice 
thus implied and condemned probably began out of reverence. Cer- 
tainly no idea of censure occurs to the author of our passage. 

(iï) J. Dresomer, Apa Mena, p. 88, IL. 25sq. TTNBE A€ NTACP 
NOYB AUAAC NCNAY NOYON … TIKEOYAN AE AUAAU NTPATIEZA 21 FIOTH- 
PION . AUKAAY 2€EM FMMAPTYPION MTIANXAX NNANOCTOAOC METPOC 
«and the brick which had turned into gold, he had it divided into 
two parts … and the other part, he had it made into a TPANEZA 
and chalice and he placed them in the shrine of the chief of the apostles, 
Peter ». 

(iv) Mor XVIII, M609, f. 19r, Dioscurus, Abp. of Alexandria, 
Eulogy of Macarius, Bp. of Tkoou, NTEPEUXOK AE EBOA NTEOYCIA … 
AUCYNATE 2004 MN TIKECEETE NNEKAHPIKOC ET2HYMEPETEI NMMAY . 
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AYKOTOY AE AYGQUT 2iXM TiEOYCIACTHPION . MNIOYGEN AAAY 2M 
NCOMA MNXOEIC 21XN NEOYCIATHPION 2N TETIPJANEZA . OYAE [MITNOYGSEN 
CNO4 [2ñM] NMIOTHPION « When he had finished the sacrifice, he him- 
self communicated together with the rest of the clergy who ministered 
with him. And they turned and looked upon the altar. They could 
not find any of the body of the Lord on the altar in the TPANEZA 
nor could they find blood in the chalice». 

In all the above passages TPANEZA is coupled with HNOTHPION. Among 
the sacred vessels none goes more closely with the ror#piov, the 
chalice which holds the wine of the sacrifice, than the Olokos, the 
paten, which holds the bread. Yet the word AICKOC occurs rarely in 
Sahidice Coptic. I believe that its place was taken by TPANEZA with 
the meaning « paten, tray, dish». 


Cambridge, James DREscHER. 
St. Edmund’s House. 


LES SUBDIVISIONS DU TRACTATUS TRIPARTITUS 
(Codex Jung, p. 51-140) 


Le Codex I de Nag” Hammädi, ou Codex Jung 1, contient plusieurs 
écrits gnostiques coptes, en dialecte lycopolitain (ou subakhmîmique), 
et de longueur extrêmement variable. Les pages 1 à 16 contiennent 
l'Epistula Tacobi Apocrypha ?, les pages 16 à 43 l’Evangelium Veri- 
tatis ?, les pages 43 à 50 le De Resurrectione 4, les pages 51 à 136 [man- 
quent 137 à 138 (?)], 139 (?)-140 (?) le long écrit (pour le moins com- 
posite) que nous allons examiner dans cet article 5, et enfin [manquent 
les pages 141(2) à 142(2)] 143 (2) à 144(?) l’Oratio Paulie. 

Le texte occupant les pages 51 à 140 du Codex Jung est-il un seul 


1 De ce codex, une grande partie avait pu sortir d'Egypte, et elle avait été offerte 
au célèbre psychologue C. G. Jung pour son anniversaire. Mais le reste du codex était 
resté au Caire, où il reçut, dans l’inventaire officiel, le nom de Codex I. 

2 M. Marinine, H. Ch. Puzon, G. Quisrer, W. Tir, R. Kasser (avec la collabo- 
ration de R. Mel. Wizson et J. ZAND&E), Epistula Tacobi Apocrypha, Zurich 1968. 
8 M. Mazinine, H. Ch. Puxos, G. Quisper, ÆEvangelium Veritatis, Zurich 1956. 
4 M. MauININe, H. Ch. Pueox, G. Quispez, W. Tir (avec la collaboration de R. 
Mel. Wizson et J. ZANDEE), De Resurrectione (Epistula ad Rheginum) Zurich 1963. 

5 Cet écrit sera publié incessamment, en deux volumes, par R. Kassær, M. MALININE, 
H. Ch. Pucn, G. Quisrez, J. ZANDEE (avec la collaboration de W. Vycrcxz et R. 
MeL. Wirsow) chez l'éditeur Rascher à Zurich, qui avait déjà réalisé la publication 
des autres traités du Codex Jung. Depuis la p. 136 du Codex Jung, nous n’avons plus 
d'indice sûr nous permettant de contrôler la succession des folios et d'évaluer l’impor- 
tance des lacunes. Un fait est certain cependant : la p. 140 (?) est bien la dernière du 
long écrit composite dont nous nous occupons ici. 

6 L'ouvrage porte, en titre final, MPOCEYXH HMA[YAOY] ANOCTOAOY; en 
effet, ce sont bien les restes d’un A et non d’un €, qui suivent le 1 initial du nom de 
l’apôtre. Notre étude codicologique et papyrologique de la composition du Codex Jung 
nous incline à penser que ce livre n'avait guère eu plus de 144 pages, et que, la dernière 
page de l’Oratio Pauli étant aussi la dernière page du codex (selon toute vraisemblance), 
l’Oratio Pauli était un écrit extrêmement bref (de 4 pages, ou mieux, de 3 pages et 
demie seulement). On ne saurait exclure, cependant, que cette « Prière » ait été nota- 
blement plus longue. J. Dorssse (Les livres secrets des gnostiques d'Egypte, Paris, 1958, 
P. 167) disait que, quand il l'avait vu avant sa dispersion, ce codex comptait 168 
pages : ainsi, l’Oratio Pauli aurait pu avoir 18 pages. S’il en était ainsi, aurait-on quel- 
ques chances de retrouver aujourd’hui les folios égarés après que J. Doresse ait pu faire, 
très rapidement, le premier inventaire des papyrus trouvés à Nag’Hammädi ? 
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traité (homogène ou composite), ou doit-on le subdiviser en plusieurs 
traités ? Cette importante question a été longuement débattue entre 
ceux qui ont été chargés de préparer l'édition critique de cet (ou de 
ces) ouvrage(s)”, et, finalement, ne pouvant se mettre entièrement 
d’accord entre eux, ils se sont résignés à présenter, dans la publication, 
une solution de compromis, qui reste, à leurs yeux, provisoire. En 
effet, les arguments qu’on peut faire valoir, d’un côté comme d’un 
autre, sont d’un grand poids; cependant, ils sont susceptibles aussi 
d’être confirmés ou infirmés par le résultat de longues analyses de 
détail qu’il faudra entreprendre, mais qui prendront beaucoup de 
temps, et porteront leurs fruits seulement plus tard. Voici, pour 
l'instant, comment se présente le problème. Le texte de cet « écrit», 
tel qu’il apparaît dans le papyrus lui-même, fait voir en deux endroits, 
pages 104 et 108, des divisions fort importantes, marquées par le 
copiste au moyen de signes ornementaux. Comment interpréter ces 
signes ? D’une part, on peut insister sur l’unité de l’écrit en faisant 
valoir que les signes d’arrêt utilisés aux pages 104 et 108 ne sont 
pas ceux que le copiste place à la fin des autres traités du codex; 
d’ailleurs, saint Irénée semble avoir connu tout ce texte et l’avoir 
décrit comme étant un seul traité (et non pas trois traités distincts). 
Mais d’autre part, ces signes d’arrêt sont beaucoup plus importants 
que ceux qui marquent la fin de simples chapitres ou paragraphes, 
et l’on peut observer, entre ces trois sections ainsi délimitées, dans le 
vocabulaire et la terminologie, des différences significatives. Finale- 
ment, il a été convenu que l’ouvrage, qui ne porte explicitement 
aucun titre, serait considéré comme « un seul traité», mais un « traité 
en trois parties», et serait appelé Traciatus Tripartitus, chacune de 
ses parties portant encore un nom correspondant le mieux possible 
à son contenu : I: De Supernis ®; Il: De Creatione Hominis ; III : 
De Generibus Tribus ?. 

7 C£ supra, note 5. 

8 Ce titre (qui aurait pu être aussi De Pleromate) a été suggéré par l’incipit: AXE 
.NIEÏT,ANNAY XOO0U 2ANETXACI NETEUWENE NTNPYAPT MINT... 

5 Ce sont les doctrines exposées dans cette troisième partie, alors mieux accessible 
que les autres (toutes les pages de cette partie étant conservées à Zurich), qui avaient 
fait donner à la totalité de l'écrit le titre de « Traité des Trois Natures » titre abandonné 
dès 1967. Il s’agit de doctrines sur les trois catégories d'hommes : pneumatiques, psy- 
chiques, hyliques, cf. 118,14-17.. XE TMNTPQME ACWANE €COEI NYOMNT 
NPHTE KATA OYCIA A€ +TINEYMATIKH MN+FYYX<IK>H MN+2YAIKH...; et 21- 
23 TOYEIE TOYEIE NNOYCIA MTISOMNT NFENOC ABAA 2iTNTIECKAPTOC 
EYCOYAN MMOC. 
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Il faut revenir ici au problème posé par les différences de vocabu- 
laire et de terminologie entre les trois parties du Tractatus Tripartitus 
(pour des raisons de commodité, nous désignerons ces parties sim- 
plement par les sigles I, IT, et III). Nous donnons ci-dessous une 
liste d’une partie du vocabulaire grec, soit attesté explicitement 
dans ces textes (par l’usage de termes grecs-coptes), soit transpa- 
raissant à travers les termes coptes utilisés. Il va de soi que, surtout 
en ce qui concerne les termes grecs (mis entre crochets [......]) devant 
être normalement les équivalents de termes coptes attestés dans 
cet écrit, nous sommes loin d’être sûr de rapporter ici le vocabulaire 
authentique du Tractatus Tripartitus sous sa forme grecque 1°. Il n’en 
reste pas moins que les mots grecs donnés ci-dessous ont une valeur 
indicative certaine quant aux idées mentionnées dans le De Supernis 
le De Creatione Hominis, ou le De Generibus Tribus. Quelle que soit 
l'expression exacte employée dans l'original grec, notre liste, dans 
laquelle nous n’avons incorporé que les termes susceptibles de mettre 
en valeur les différences existant entre ces trois parties 11, permettra 
d’entrevoir les préoccupations dominantes de l’auteur de chaque 
partie, aussi bien dans le domaine de la théologie que dans celui de 
la terminologie qu’il a voulu utiliser comme moyen d'expression 
adéquat, dans une situation humaine et historique très particulière. 

Quand un terme est attesté «abondamment» (soit, en règle géné- 
rale, plus de deux ou trois fois) dans une des parties du Tractatus 
Tripartitus, nous mentionnons simplement le sigle de cette partie; 
si, pour une partie du texte, le terme est attesté, mais nettement 
moins que dans une autre partie, le sigle est donné entre parenthèses 12, 
Une, deux, ou éventuellement trois astérisques à côté du sigle signi- 
fient que le terme dont il est question n’est attesté respectivement 
que une, deux, ou trois fois dans cette partie 1%. Rappelons enfin 
que la longueur respective des trois parties du Tractatus Tripartitus, 


10 Notre restitution est basée encore sur une autre pétition de principe : que le tra- 
ducteur aurait utilisé toujours le même mot copte pour le même mot grec (ce qui est 
pour le moins douteux). ; 

1 Le nombre total des termes recensés par nous est de 1100 environ. Notre liste en 
comprend 815. Il y a donc 285 termes environ dont l'usage ne varie guère d’une partie 
du Tractatus Tripartitus à l’autre. 

12 Simple ou double parenthèse s’il y a nettement deux degrés d’infériorité. 

18 Dans certains cas, cependant, où cette rareté ne nous a pas paru significative, 
nous avons omis l’astérisque. 
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très inégale (I — 61 %, II — 5 %, III — 34 % environ) #4 a évidem- 
ment une influence sur les possibilités d’apparition d’un terme, et 
sur le nombre de termes différents apparaissant dans chacune de 
ces trois parties; c’est ainsi que le sigle IT ne se voit pas souvent 
dans notre liste, et c’est normal. 


[äBaateuros] 
[éyalomouetv] I* 
[éyaloromota] I** 
dyabés 15 I** 
[éyalläcôœ] I** 
[éyamnrôs] I* 
[ayyelia] 
&yyelos 16 (1) 
[éyevvnoia avec avapxia] I* 
[dyérvnros] I 
[éyévryros avec dvapyos] I** 
[éyros ] les «saints esprits» T** 
le Saint-Esprit 
l’(homme) saint 
[dyvibev] I* 
[dyvoetv] 
[éyvosa] ((D) 
[dyvooévrws] 
[dyvwota] 
[dyvwaros] si 
[éyv] RES 
[aèerros] I 
[dôehpés] LE 
Céèns] ax 
[aduxeiv] I* 
[aôcia] 
[dôuros] 
Läsihuxos (?)] 
[ddubÜyews (?)] 
[ddvvaretv] I* 
[äSdvarév éarw] Ix4* 


14 Nous avons créé un indice correctif pour compenser ces différences de longueur. 
Ainsi, en principe, le nombre de cas attestés en II est multiplié par 12, le nombre de 
cas attestés en III est multiplié par 2. 

15 ATAOOC est ici toujours utilisé avec INT — mar#p, cf. Matth, XIX, 17; cepen- 
dant NANOY= l'équivalent d’éyañés est utilisé plus fréquemment en IT et III qu’en I. 


IT 
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IIT* 


III* 
III 


(I) 
ITII** 
ITI** 


III* 
(TI) 


III* 
(I) 


(I) 


ITI* 
LTE*# 
ITI* 
ITI* 


[dôvros] 
[ébrrmros] 
[ddavaros] 
[ädéAnros] 
aipeais 
aïomois 
airev 
aixualwaia 17 
[aiyualwriteolæ] 
Laixmañwru] pÜois 
[aixudAwros] 
av : au singulier 
au pluriel 
[aicvios] 
[ékaxia] 
[ékaréAnnros] 
[érkaraambia] 
[dus] 
[éklivés] 
Céroÿ] 
[érohoueir] 
[ékohodônois] 
[äkodew] 
[ékpioia] 
[äkpoBuoria] 


[aAnd&s] 


[kuplws Kai àAn0&s] 


[élfwr etc.] 
[&Mos] 

[äMos …dAdos] 
dAAdrpros 18 


Ix* 


(A) 


16 En II et III, AFTEAOC est utilisé très souvent avec PQME — äGvôpwros. 


17 Peut-être (I) III si l’on tient compte d'éventuels équivalents coptes d’aiynalwaia. 


18 Même IIL** si l’on tient compte de l’équivalent copte d’alôrpios. 


(D) 


ITI* 1 


I 
II 
II* 
IH 
(ID 


[étoyia] 
[ape] 
fénopriel 
[éuépuoros] 
[éuerdBXyros] 
[auerdBoos] 
[éuérparos] 
fäerple] 
[éutavros] 
[équdvros (?)] 
[éupérepoi] 
[épwudrqs] 

[dvà méoov «ail 
[évayew] 
évdykôv [éoriw] 19 
dvdykauos 

dvdyk 
[évaxaivo6oôau ] 
[évalauBäveuv] 
ava»iuuhs 
[évalioxev] 
[évauapréres] 
[évaraÿeoüas] 
ävaravois 20 
[varopos ( ?)] 
[avanros] 


_ [évap{@unros] 


[dvapures ( 2)] 
[ävapos] 
[ävaré\av] 
[évaro] 
[dvarpéyewv] 
[évapépewv] 
[dvôpeta] 
Lévexhopé (1)] 
[évewvénros] 
[évetiyviaoros] 
[üvepetynros] 
[évdiordva] 
[äv8pwros] 
[émoërns] 
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(D) 


IT 


IT 


IIT 
ITI* 


Qn) 


ITI* 
TITI 
IIT* 
III 
IIL*** 
ITI** 


III* 


IIT* 


(II) 

(I) 
III 
TII* 


ITI* 


(II) 
(I) 
IIT* 


[dvosa] 
[évovéuaoros] 
[érodddva] 
[ävulos] 
[évurépBAnros] 


[dvwBev] « d’en haut » 


d£la 
ä£ioôv 
[äopaaia] 
[édparos] : adjectif 
substantif 
[aoproria] 
[éopiarés] 
[ämdbeia] 
[éraës] 
äravräv 
draë arhûs 
[érapeñeuorés ( ?)] 
àTapx 
éraräv 
[érabÿs] 
[éreAeir] 
[éreÀÿ] 
[äréparvos] 
[ärAnoros] 
ärloûs 
érhds 
[éroëder] 
[éroBhahs] 
àrobÿrn 
[érobrorev] 
[drokalioräva] 
[ärokalürrer] 
[érokalurrés] 
[érokdAuus] 
äTokardoraois 
[érékpuos] 
[éronrelve] 
[éroavew] ?1 
[aroAdve] 


» ! 
amopia 


Ltt* 
(D) 
I* 
I* 
pres 
I* 


1* 
I* 


IT 


IT 


EP 
II 
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III“ 


IIT 


III 
IIT* 


IT 
III 


III* 
ITI* 


ITI* 


ITE* 
ITI* 
IT 
IRIÉLLS 


TITI 
IT 
III 


TITI 
TITI 
ITE 
III* 


19 Ajouter éventuellement [évéyrœuov dv] ITI*, et [és dvdykaudy éorw] X IL, si l’on 
tient compte de l'équivalent copte d’évéyrkouos. 
20 Ajouter IL* si l’on tient compte de l'équivalent copte d’éydmavos. 
21 Cf. dmélavois, en particulier dans les expressions + MMA= N€E= AYANOAAYCIC 


I**, ATIOAAYCIC N(TE) NINETNANOYOY YAANH2E II* ITI*. 
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[äropos] : adjectif 
substantif 
[ärôppora] 
dmoaraoia 
ärôoro)os 
[érordaoew] 
[érpéororos] 
[ärupos] 
äpa 
[épyds] « oisif » 
äperÿ 
[épiôuôs] 
[{oi)äpiorepoi] 
äpna 
LéppaBcv] 
[app] 
Eéppnros] 
[éppirus] 
[äppworos] 
[pas (2)] 
äpxéyyeos 
äpyaîos 
äpxew 
apxeoôoi 
px 
Tépxiyevérup] 
[épris] 
[éodhea] 
[daBeoros] 
âoefeiv 
[dolévea] 
[dofeveiv] 
äordbeabau 
[doraros] 
[éorper] 
[éoéurokos] 
[daxoros] 
[aoxoria ( ?)] 
[doxiarws] 
[éoaros] 
[éraéia] 
[ararevwala ( ?)] 
[érareivwros] 
[éréparros] 
[érapa£ia] 
[érimd£ev] 
[adédvev] 


II 


M 


(D 


I** 


I** 
I (1 
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[adreéouaia] 
[adre£ovauos] 

IUI* Cépaæpeiv] 

IT [äpaota] 

III* [abOapros] 

TIE** [äpBovia] 
[gros] 

ITI* [aduordvar] 

II [äpopun elvu] 
[äpowvia] 
[abevdds] 
Babuds 

de Bédos 

crr* Bérrioua 

ITI* [Bépos] 

_ [Bapis] 

TIT* [Backavia] 

tr [BéBaos] 
[Bio] 
Bios 
[Browriros] 
[BAaords] 

rrree* [BAëh:s] 

[TT [Boäy] 
Botbeia 
[BovAeter] 

ITI** nr j 

LTI* padvver 

ITI* [yevérwp] 
[yewär] 

[yevvây avec rAdoaew] 

III [yévmua] 
Lyénmas] 

ITT* yévos 
[yeeaboi] 
Lyf] 

IIT [yiveolu] 

IIT* [yivorer] 
[yhuxürns] 

[äb’ürepBoñs rÿs 

ITT* yurürnros adroÿ] 
Lrrœuukcs] 

IIL** [yvæpi£eodcu] 

ILI* [yvépuos] 
[yvéprous] 
[yvdaois] 


I (I) 


(D 
I (I) 
I 
I 


REC 
I* 
D 
I* 
Œ) IT 


II * 


II 


IIT* 
III 


| pps] 


47 
Sénois 

[er] « lier » k 
[Beiobas] « prier ? 
[8év8pov] : 
[(oi) Scésoi] 
[hébis] 
[Seÿrepos] 
[Séxeodu] 
Smproupyds 
[adm] 
Quabeois 
Sraxoveiv 
[éraxovia] 
[ôlarovos] 
[éruomeipav] 
[ôdormua] 
Sidrayua 
[adopé] 
[éiadôpus] 
[üdaorev] 
Céax] 


| [#Bupos] 


[ôrépxeo0m] 
dikwos 
[rhoës] 


… KGiopdoür] 


[GvopOwois] 


te] 
 Bufuyia] 


dwyuôs 

Lipué] 

[déa] : 
[ôeürepa S6£a] 
[rpirn S6£a] 
[olyoypévios S6£a] 
[6 kipuos rÿs Séns] 

Loëd£euy] 

[Boéoloyta] 

LBofouavia] 

[Boÿlos] 

Luvéo8au] 
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I* 


12 II 


IT 


I (Il) 


II 


I 


III** 
TIT* 


ITI* 
(ID) 


III 


ILT* 
III* *% 
(II) 


Lôdvaus] : I 
[dôwos Obvaus] 
Cépxux Stvaqus] I* 


[ydruos Sivaqus] I* 
Lév avevuarikÿ ôvvaue] I* 


[karà Sivaur] I 
[kar” adretoualar rai 
Gta] I* 
[hihaprix Svvaus]  T* 
[Suvauoôv] L* 
[ôvvardv écriv] I 
[ôvrarés] I 
[ôuvarés] I** 
CéyyiLev] 1 
Lei 8è ph] T* 
[eiôéve] : (1) IT 
Leidévas ri écrur ete.] I*** 
ide }ov Itr* 
[eikovi£eo@a] 
[{oë) eékomkof] I* IL* 
[et pr] T*+ 
[lu] I (ID) 
[oëk elvœu] I 
[eèreiv] : 
[eds etrroc ris] I* 
[rs äv etmouer èk pépous] 
etra I 
étre (I) 
[ékacros] I  (()) 
[éreïder] 
ékkAnoia (E) 
Loi) ékkAnroi] 
LékAeulis] 
LékAuois] 
[ékrelvev] I** 
[ékpeiye] I** 
[ékAaoooGaôu] Ev* 
[éldoowv] I* 
[éÂeeiy] I* 
Cékevbepia] (1) 
éevlepos 
Lédevois] (1) 
&Amibeiv (D) 
ris (1) 


22 Parabole de la racine qui produit l'arbre, les branches, les fruits. 
78 Les trois arbres du paradis. 
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(QD) 
IT* 


ITI 


(ID) 


TITI 
IET* 


(I) 
(IT) 


I 


III 
(IT) 
ITI* 
IX 
III* 
TII*** 
IlL*%* 


IIT 
IIL** 
IT 
IT 
III 
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Céufpvov] 
[év8oéos] 
Cévôuua] : 
avec [ouupovia] 
avec Bénrioua 
évépyeia 
évepyetv 
Lévéxupov] 
Léviaurés] 
Lévérns] 
évrof 24 
Cévummäbeuv] 
Lévérvov] 
[éfaycoy#] 
[éfémiwa] 
[ééo] 
émêvpia 
Léréve] 
[ériAaydävecôm] 


[érméea] 


« surveiller » 
émorom : 4 visite » 
émoThur 
Lériorpépew] 
Lémorpopé] 
ériraypa 


émirpérew 
[érixeupetr] 
[Cépeuvär] 
[épquos] 
[éonuoôobu] 
[écomrpov] 
[éoxaros] 
[écw] 

êTi 


[éromäbeuv] 
[éroruacia] 
[edayyélov] 
[edayyekor#s] 
[edyévea] 
edyvpuur 


{Ul 
} 


L** 


I* 


[Cériokémreobai] : « visiter » I* 


I** 
ÉSES 
FL 
I 


Et* 


(IT) 


IT* 


ITI* 
IIE* 
III 


IIT* 
III 


III 


an. 


IIT 


ITI* 


(H) 
IT 
ITI* 


(II) 


III* 
(IT) 


IIT 
III 
ITT* 
III* 


TII* 
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[eddoreiv] 
eddOKmTos 
[eddokia] 
[eÿderos] 
[eüdvuos] 
[etloyeiy] 
[eÿloyia] 
[eürpérea] 
[eümpemis] 
[aiépoatm] 
[ebxaporetr] 
ebyapiorlia 
[ebwôia] 
.[éduorävas] 
[éxev] 


[éeurrés] 
Cénryous] 
[éwororeiv] 
[£woroids] 


# 


7 
yecv 
1ôn 
4B0vf 
[Auia] 
[Aus] 
[nets] 
Cipépa] 
[fovxia] 


[8dvaros] 
Oaüpua 25 
[éavudbeu] 
Oavuaorôv 
[8avuaords] 
[deds] 
[epareia] 
déparete 26 
[decwpetr] 
Bewpia 27 
[Ofus] 
[OnAuxôv] 


I* 


II 


IT 


H** 


IIT* 


(I) 


tm 


Intel 
1x 
III* 

III** 


IIT* 


24 Ajouter éventuellement (I), si l’on tient compte de l'équivalent copte d’évroàf. 
25 Ou éventuellement I III, si l’on tient compte de l’équivalent copte de Paüpa. 
26 Ou éventuellement (I) LIL, si l'on tient compte des équivalents coptes de epareev 
(dans le sens de «servir» et de « guérir»). 
27 Éventuellement I* IIL*, si l’on tient compte de l'équivalent copte de 6ewpia. 


IIT* 


7 # 
Kay 


# Éventuellement I III, si l’on tient compte de l'équivalent copte de karéyew. 


29 Terminologie réticente : «on dit de lui qu'il est …», et autres formules similaires. 


_. : 
apres 
f'oua] | ITI* 
[iñobai] ayant pour objet 
[exc] sou 
[éuodoyia] IT* 
fre] LLL+ 4% 
[iarpuc] « science médicale » IIT* 
[iepév] ITT* 
ikavôs - 
too 
[io] 1** 
us L#% 
[empôs] (1) IT 
[rpès kapôv] IT 
D kla III 
kaxdv III 
[raxôs] IT* 
[k 4 os] I CLÉ 
[kawrifeobm] I* 
[ka»iaua] T* 
ka@s a 
@ IT 
Ronés I (nr) 
[kaprogopeir] T* 
[raralauBévew ] () III 
[raraleirev] () III 
[karaAmhus] I III 
karavetv IIT* 
[kararovribeiv] IF 
_ KarapxŸ IF 
karaorpébei I III 
[karaorpohi] I III 
[karapieiv] I 
[karélevos] III* 
karéyelv 28 I* 
KaTryopeîr I 
[kdru] I (II) 
[kelebery] Le+%* 
Lxélevous] T TI 
[kevoboéia] I II 
(oi) kevédpovor] I* 
Lkevogpoot] ITI* 
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[képavréva] 

kebä}aiov 

[kebaàf] 

[npuyna] 

[enpéooaw] 

Kkivôuvos 

K«Adôos I** 
KAnpovouetr 

kAñpos FOX 
[xkAiveuv] 

[kdtois] (1) 
Kouvœvet (1) 
Koivwvia 10 
Kou&wvÈs 

[koid£ev] 1* 
KôÂaois LS 
[xoloBoüv] I* 
[koouetv] I*** 
KOOL0S I* 
[kparouds] It*+ 
[kpardrns] It 
[kparaoüy] Le 
[kpareîv] I 
[kpdros] I 
[kpiveu] I** 
[kpiveaai] 

kpiois : I 

(équivalents coptes) (1) 

KpurÂs I* 
[kpoôpa] 

[kpüus] 
KTÿpua. 
[kuBepväv] I* 
[ruBeprirns] 
[kükAcw] 1** 
[kupredeiv] I 


[xüpros] : Dieu le Père 29 T*#*%* 
Christ 
Démiurge, archontes I 


Ekuplws] I 

[aumpôs] I* 

[éyew] : I 
[Aéyovres] 


II 
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TIT* 
ITI* 
III** 
ITE* 
III*+* 
IIT* 
IIT* 
II 


(NT) 
IT 


ITI* 
ITI* 


III 
(III) 


III* 
III 
IUI* 
IIT** 
IUI* 
III* 
IT 
III #* 

(I) 
TII* 


(I) 
III#* 


110 R. KASSER 
[$uà roûro Aéyouou 30] IT* [uovérns] I 
[éyer Suväodeu] z+* pophh 31 (1) IT 
LAéyew avec ékova] IL * [uoppoür] D I 
[Actreaôui] III* [povouxi] « science Lu — » 
#* 
Dfôn] id puoripiov 
[As] I* [vexpés] II** 
# 
Ar À [rfmos] J 
[oyibeobdar] I* mit 
[{oË) Aoysof] I* LARas] te* 
Àdyos : @ Il IIT [vuéy] 1 
[räs Adyos] It* set I 
[r® Ado émaéyer] T° A r ÿ 
FGrse] ) FE ue [vouodäokalos] 
vdpuos 1 
Dante sai vos I 
ni 0 4 Crébnl oi) 
[uakpdv] I TT 
P {roublos] 
[uaprupeiv] IIL+** Éomielni] 
ta] III* k 
À the [vôv] : I 
[aprés] Fe Léws 705 vüv] 
[uarmôrns] IUI* 
[uéyas] T1 I (li) [és] (D) 
[uéyelos] : I (I) [ofkos] 
[uei£wv] I* ITI* oikovopetv I* 
[ucherär] IT III [élyouvêia] 
[uehérn] I III* [élyoxpémos] IT 
pélos «membre » @) IIT [éAryoxpoviws] 
[uéva] III [ouofuuadôr] I* 
[uepibeuw] I (Il) [ôpouos] I 
[uepords] I* [oposoôv] 
[èxk pépous] IIT* [{oi) Opouwrixot] I IT 
[{oi) méoo:] I* Guoloyeiv (1) _ 
érns] I* ôpoloyia 
eee Ixx* [éuôvoua] I 
peTävoia I* [(oi) Guoovoror] 
[ueraribéva) I (I) [éuépuxos] 
[uerpios] ITI* [ôvoua] I (ID) 
w] L* [évoudbew] I 
D lre+ [ôrov] 
[uiis] I III [épäv] (1) 
[uioos] IIT** [ôpaais] I 
Lovf I* [dpyarucf] «science technique » 
[udrpos] III* üpyavor , 
[uovoyeris] I Côpy] 
[uovoads] I* IT* ôpos I 


30 Suivi d’une citation biblique. 
8 cf. popu. 


II* 


mavdperos] 

[rdvo£os (?)] I* 

mavoÿpy0s 

| [ravraxfil 
mavTws 

mapaBaivew IT* 

mapdBaos IT* 

mapadeLoos (1) II 

[raparaléir] I 

[rapdrknos] 

1 [rapékAnros] 

[rapauvbetob ] 

[rapépxeobar] 

[rarip] : T (A) 

è [rarÿp avec 0eés] 

[pl. rarépes 4 parents »] I 

[pl. rarépes « ancêtres »] 

[ravew] Ir 

| melPeoau 1** 

[rad] II* 

_méipa. 

méume] I* 

| [répiooeter] Irtx 

[repocorépws] I* 

_ [repiocàs] II 

[repirour] 

[repippaxros] I* 


I* 


… [rérrew] 1** 
[moreÿey] © 

… [riens] (D 
[miorés] 

mAavêy 


mhéqua Il 


33 Cf. Prov., vin, 23, etc. 
#4 Cf. Prov., var, 22 etc. 
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mÂdocew 32 IT* 
[rÂdorns] I** 

[{of) rAacrikof] I* 

[rlaorés] III* 

[rAcovékis] ITT* 

Lripns] Tr#* 

mAfpopa I IT 

mÂnpœuaruwôs I* 

[rAovoros] I* 

[rloûros] It4* 

mveôua : (1) (I) IIX 

[division de l'être en mveüua-puyÿ 

-c@ua] IIT* 


[le Saint-Esprit (formule trinitaire 


orthodoxe)] IIT 


[les esprits saints]  L** 


mvevuarikds : () IT 
[nvevuaruwds avec yévos] 
[avociv] (1) Il 
[68e] 
[rrouxilos] It* 
[rrodeuety] 1** 
[roleuorhs] I+* 
môs I* 
molrela T* 
molreveoôo (1) 
moÂireupa I* 
[rrovdydpwnos] I* 
[rolvuophia] 
[roAbuoppos] IT 
moÀvrpéowmos I* 
[roÂÿrporos] I* 
[roÂvrporia] 
[rovetv] @ 
movmpla 
[roraués] I* 
[mère mûre] 
[orep Aéyev mpéra] 
[rperdôns] 
mpeoBérepos 1" 
[rpé] : 


[pô rév alcvwv 33]  I* 
[pd 8 révrav #4] 


#2 Éventuellement (I) II, si l’on tient compte de l'équivalent copte de rAgooer. 
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[pô mévrwv] 
mpoBoli : I 
[ mpoBolÿ karû capkd] 
[rpoyivdarew] () IT 
[rpoelvu] I 
[rpoerrretr] (D IT 
[rpoetépyeabai] 1* 
[rpoerouuäbew] I II 
[mpodéyev] « choisir d’avance » 
[rpoueherâ] IT* 
[rpovoety] I 
mpôvoia (1 I 
[æpoopariés] 1* 
[rrpoaëoxäy] I 
[rpooëokia] I* 
[rpocwravonria ( ?)] 
[rpéowmov] I 
[rpoowmoroueîr] 
[rpocwromouta] di 
[rpoawroibis ( ?)] ll 
mpodnreder IF 
mpodrns Il 
Erpoxopuyeiv ( ?)] LE 
[rpôror] (D 
[rpwrorékos] k 
[rrôpa] 
[rrôp] 
[rvpwos] I* 
[énropucy] « la science rhétorique » 
odpé 
LoBevvéva] I* 
Lotya] T* 
Louyê&v] I* 
Couyi] (D 
[ouynAds] I 
[oxé] : sens matériel II** 
sens figuré (ete.) I 
[oxiabar] I* 
[okôros] I** 
copia I 
copés «le sage » 
[oraprés] I 
[omeipeuv I Il 
omépua I 


35 Éventuellement I III si l’on tient compte de l'équivalent copte de ouupuvia. 
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[oxfua] Le 
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[rapaxris (? )] 
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[rapéooew] 
rapaxi 
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[rapaxwôns] 
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[raxÿ] 
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+ [réleos avec rAfprs] 


[raoër] 
[réléws] 


I* + 
D (D 
@ I 


[relwais] : « perfection »I 
«accomplissement (d’une promesse) »IIT 


Farri 
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[{oë) vAukoi] 
[üpvetr] I** 
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[üraxover] 
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[üméproua] 

[üreprpubäv L* 
[ürepñhnhos] II* 
dnypereir 

[ürnpérns] 

[vos] Ix* 
[üréoraais] I 
[üroupyetr] I* 
[üroupyés] Ji 
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[ro üfuorov ôvoua]  I** 

[oi Gfuoror rémoi] I* 
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[payecäai] (1) IT 
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[brad mta] I xdps 37 I (II) de la «joie», de la « beauté»; mais il parle aussi de la « naissance» 
[hrAapxia] ï III Goperail ; IT (et de l’engendrement, etc.), de la « nature» (soleil, eau, plantes, etc.), 
ser … mr ns + des «sens» (intuition, vue, ete.), du «sommeil» (avec le rêve), du 
tAapyxos ù . qd . 
yo] + Cxopnyeiv] TI* «temps», etc. Au bref De Creatione Hominis (IT) appartiennent un 
[duAia] IIT* [xpeworetr] III* etit nombre de thèmes intimement liés au contenu de ce texte, 
[phocodia] «science philosophique»  IIT* [xpnommeter] I sorte d’exégèse gnostique du récit biblique de la création de l’homme, 
[poBeïodu] L* Cxpiousov] substantif I _ de la chute, et de ses conséquences (mort, etc.). Au De Generibus 
% os 02. ss : 
[péBos] a ” se S Lo oûk or] _ Tribus (IT) appartiennent certes les thèmes du « mal», du «mariage» 40 
ss né à es “int où yes + (D) Im (au sens figuré), du « sexe » (mâle, femelle) des « sciences» et « philo- 
[dvAdoce»] I (I) 4 Jésus-Christ » IIT* sophies» humaines; mais c’est dans cet écrit surtout qu’on trouvera 
duaués IIT* xépa I (O1) tout un vocabulaire, souvent paulinien, groupé autour des notions 
düois () TT L & d’« Église», de « théologie», de « vie chrétienne», etc. 41 
eüdos T g 8 
ee dd « tué IL III La seconde partie du Tractatus Tripartitus formant comme un petit 
DS ares denaonera] 1e Vox avec cûpé IIT* monde à part, étroitement enserré dans les limites de son sujet, et 
[avi] @ IX Lu: ao a sa brièveté rendant les comparaisons statistiques assez hasardeuses, 
[éüs] I (I) ie ai "oo d & : 4 c’est surtout entre la première et la troisième partie de ce traité que 
[bwreavés] IT* nu : + l'opposition se manifeste d’une manière assez frappante. Récemment, 
[éwritew] D III duxueés avec yévos ‘1 x x : ur 
C br js] ge [{oi)puxixoi] I* IlI* dans un article extrêmement important 4, J. Robinson faisait remar- 
1OU0S : à . ne x 
es: : j quer que, dans plusieurs écrits gnostiques de Nog’Hammädi, la majo- 
Exaipetr] ir pe : um rité des spécialistes qui les ont étudiés ont noté un « processus de 
me ne * christianisation» secondaire, processus tendant moins à christianiser 
[xapa] I (Hi) [péea] I x 
sCrE I* [ddehciv] III* profondément ces ouvrages qu’à leur donner une apparence chrétienne 
(ou acceptable pour des chrétiens orthodoxes), par le choix d’une 
terminologie adéquate 4, Or c’est bien un phénomène de ce genre 


Nous avions écrit, plus haut, qu'il y avait entre le De Supernis 


et le De Generibus Tribus une différence de «climat spirituel»: elle 
apparaît déjà très nettement dans la liste de vocabulaire donnée 
ci-dessus. En effet, si l’on essaie de grouper ce vocabulaire autour 
de quelques thèmes essentiels, on remarquera ceci : au De Supernis (1) 
appartiennent la plupart des adjectifs «négatifs», formés avec le d- 
privatif 3 : c’est une conséquence de toute la « theologia negativa» 
développée au début de cet écrit; d’autre part, soit par optimisme, 
soit parce qu’il décrit surtout ce qui appartient à la sphère du Père 
parfait, l’auteur du De supernis développe le thème de la « bonté», 


36 Cf. pop. 

37 Avec son équivalent copte. 

38 Ces deux mots sont apparemment confondus. 

39 P, ex. éuxos. En revanche, dans cette catégorie, le substantif (p. ex. dôwla), le 
verbe (p. ex. dune), et l’adverbe (p. ex. dôlkws) sont proportionnellement plus nom- 
breux en III; III a, d’ailleurs, d’une manière générale, une proportion d’adverbes 
plus forte que celle des autres parties du Tractatus Tripartitus. 


que l’on peut observer dans le Tractatus Tripartitus. Si l’on admet 
que les trois parties de ce traité sont l’œuvre d’un même auteur (cette 
hypothèse étant suggérée par la notice d’Irénée, et par l’existence, 


40 C’est aussi un thème abondamment traité dans l'Évangile selon Philippe, autre 
traité valentinien, qui possède plusieurs points communs avec le De Generibus Tribus. 

41 Voici les principaux de ces termes:/dycos],[ éxkpoBuoria],[émonélulus],[érokaréoraais], 
äméorodos, [éppafBév], Banrioua, Bios, ypapi, yuuväleodu, [Gdayh], Sikauos, Guwyuds, 
LBo5dos], (ékkAnota), [éketdepos], (ris), [ebayyékiov], edayyekoris], [(Béos)], Bépametew, 
L'éepév], "Inaoës Xpiorés, kepaÂoov, [knpÜacev], knpovouetv, pabnrts, [uaprupeiv], vnoretew, 
[rouoBSdraos], [oupavés], mdfos, marÿp avec 0eés, et dans les formules trinitaires, 
[népurou], [(moreiew)], mAaväv, (nveôua), [rpobérns], cépé,(orip), [réteios év8pwros], 
[vis roû 0608], [kar’ ômepBolÿv rs xépuros], (buxt). 

4 J, Rogrnson, The Coptic Gnostic Library Today, dans New Testament Studies 
12, p. 356.401 (cf. surtout p. 372 eto., et p. 376). 

48 Cf. R. Kasser, L'Evangile selon Thomas, présentation et commentaire théologique, 
Neuchâtel, 1961, p. 14, ete. 
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malgré tout, d’un certain fonds stylistique et terminologique commun 
au De Supernis, au De Creatione H. ominis, et au De Generibus Tribus), 
il faut admettre aussi, cependant, que cet écrivain a évolué consi- 
dérablement entre la période où il a écrit le De Supernis et celle où 
il a écrit le De Generibus Tribus. Dans le De Supernis, l’auteur paraît 
avoir été assez libre dans son inspiration, développant le thème qu’il 
avait choisi au gré de sa pensée (pensée sinueuse, extrêmement sou- 
cieuse des distinctions de détails, méticuleuse parfois jusqu'aux 
limites de la pédanterie), et il ne semble guère s’être soucié des lecteurs 
que son livre pourrait atteindre : l'ouvrage était, de toute évidence, 
réservé à ceux qui pourraient le comprendre, soit un petit nombre 
d'initiés savants, des «gnostiques», des «spirituels». Dans le De 
Generibus Tribus, au contraire, l’auteur fait soudain (et partiellement 
en contradiction avec ce qu’il avait écrit dans le De Supernis) 4 un 
usage surprenant de formules théologiques orthodoxes, comme si le 
De Generibus Tribus, étant un appendice au De Supernis, cette troï- 
sième partie du Tractatus Tripartitus devait, en l’explicitant, laver 
la première partie de tout soupçon d’hérésie auprès du grand public 
« psychique » des membres de l'Église orthodoxe, comme si, cherchant 
à atteindre la masse des chrétiens, et cherchant à leur plaire #, l’auteur 
voulait leur dire: «vous n’avez pu comprendre le sens réel du De 
Supernis, dont le style était trop savant pour vous; mais je n’y ai 
pas développé de doctrines autres que celles que vous professez ». 
Et le voilà qui donne des gages de sa pureté doctrinale : il parle sou- 
dain, en plusieurs passages, du Christ, ou mieux, de Jésus-Christ 
(117,15), alors que, dans le De Supernis, XC n’est attesté qu’en 87,9, 
dans un contexte peu convaincant 4; il parle du Saint-Esprit (127,32 
et 128,8), toujours dans des formules trinitaires très orthodoxes, 


44 La «trinité » évoquée dans le De Supernis (57,84 etc.) comprend le Père, le Fils, 
et l’Église. Celle du De Gencribus Tribus, plus orthodoxe, comprend le Père, le Fils, et 
le Saint-Esprit (127,31 etc., 128,7 etc.). 

45 Cf. 121,29-31 … MNNCATPOY20MOAOT MTXAEIC AYN TIMGEYE MTETANIT 
ATEKKAHCIA … «après qu’ils auront confessé (leur foi) au Seigneur, et la pensée de 
ce qui plaît à l'Église » (— la doctrine orthodoxe, qui a eu l’agrément des autorités de 
l'Église ?). 


45 «Le Fils … lui qu’on appelle légitimement … le Christ ». Le contexte semble indi- 


quer que le nom de « Christ », ou d’« Oint » est un des nombreux termes légitimes et 
possibles qu’on peut utiliser, par tolérance, en parlant du Fils: termes « légitimes » 
en tenant compte de l'impuissance du langage humain à exprimer l’ineffable. Ce Christ:-là 
n’a pas la consistance d’un personnage historique. 
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alors que, précédemment, il n’avait parlé d’«esprits saints» qu’au 
pluriel (58,35, et 97,1), dans une expression qui, semble-t-il, désigne 
les éons; nous citons enfin, comme exemple, un plus long passage 
(127,25-128,7) : « Parce que, le seul baptême qui existe légitimement, 
celui à qui tous iront, et en qui tous resteront 47, (sachez qu'’)il n’existe 
pas d’autre baptême que celui-là seul, ce (baptême) étant le rachat, 
(pour retourner) vers Dieu le Père, et le Fils, et le Saint-Esprit, (bap- 
tême ayant été administré) alors qu’a eu lieu la confession (publique) 4#, 
par la foi en ces (trois) noms-là 4, qui sont (en fait) un seul nom, 
(venant) de l'Évangile, (foi étant née) de ce qu’ils 5 ont cru ce qu’on 
leur a dit. Parce qu’ils sont (issus) de cette foi, ayant (là) le salut, 
à savoir ceux qui croiront qu'ils sont (tels), (ce salut) étant le (fait 
de) tenir (fermement, quoïque) invisiblement, au Père, et au Fils, 
et au Saint-Esprit, par une foi exempte d’hésitations 5, après avoir 
rendu témoignage à ces (trois noms), et en les saisissant (comme une 
possession), dans une espérance (bien) affermie, afin que cette (atti- 
tude) [aboutisse à 5? la perfection 5? de ceux qui ont cru en ces (noms), 
et (que) le Père (reste) avec eux : ‘Un’ est Dieu le Père, que le (baptisé) 
a confessé par la foi!» En comparant le De Supernis au De Generibus 
Tribus, on remarquera que ce dernier écrit diffère du précédent non 
seulement par ses idées et sa terminologie, mais aussi par son style. 
Alors que le De Supernis avait une allure un peu statique, en revanche, 
le De Generibus Tribus est emporté progressivement par une sorte de 
mouvement oratoire 54 : on croirait entendre le plaidoyer d’un homme 
cherchant à convaincre des auditeurs (ou des lecteurs) sceptiques, 
réticents, ou méfiants. 

Les meilleurs spécialistes actuels s’accordent pour reconnaître, dans 
le Tractatus Tripartitus, un ouvrage valentinien, bien que, dans l’état 
actuel de nos connaissances, l'étude du système théologique contenu 
dans ce traité composite ne permette pas de l’attribuer de façon 


47 Litt. seront. 

48 ‘Ouoloyia. 

4 Entendre : le Père, le Fils, et le Saint-Esprit. 

50 Entendre : les baptisés, qui sont les croyants. 

51 Ou d’ambiguités: NATP2HT CNEY. 

5 Litt. soit pour. 

58 Ou l’accomplissement : XQK. 

54 Dès la page 130, le style de cet écrit a même quelque chose d’homilétique. Certaines 
expressions (130,1, 132,4, etc.) pourraient laisser entendre que l’orateur, craignant 
de devenir verbeux et de répéter ce qu’il a déjà dit, désire s’acheminer vers la conclusion 
de son discours. 


118 R. KASSER 


certaine à Valentin lui-même, ni à aucun de ceux de ses disciples 
dont nous connaissions la doctrine d’une manière un peu détaillée. 
En fait, les circonstances dans lesquelles semblent avoir été composées 
les trois parties du Tractatus Tripartitus, le« climat » théologico-psycho- 
logique, le contexte humain que, avec toute la prudence nécessaire 
en cette matière, nous avons tenté de décrire, en suivant les indications 
que nous suggérait la terminologie et le style des écrits eux-mêmes, 
ces circonstances concordent d’une façon surprenante avec ce que 
nous savons de la vie de Valentin. Candidat malheureux, et à plusieurs 
reprises, au siège épiscopal de Rome, se voyant préférer un homme 
beaucoup moins savant que lui, mais qui avait, sur lui, l'avantage 
d’avoir souffert physiquement pour sa foi, et qui portait sur lui les 
glorieuses cicatrices que lui avait valu sa fidélité au Christ, Valentin 
put attribuer son insuccès au fait que ses ouvrages étaient trop érudits, 
trop savants, trop ouvertement «gnostiques», donc suspects aux 
yeux des simples chrétiens. Il ne serait donc pas inconcevable qu’il 
ait cherché à les réviser, pour les rendre plus accessibles. On pourrait 
donc imaginer que, lors de sa première défaite, et plus tard aussi, 
ayant alors déjà écrit le De Supernis comme un traité complet en lui- 
même 55, et tout à fait adapté à ses destinataires premiers, les « chrétiens 
gnostiques », les «spirituels», Valentin, rendu circonspect par ses 
échecs successifs, ait cru bon d'ajouter chaque fois à son ouvrage 
un complément (De Creatione Hominis, puis De Generibus Tribus) destiné 
à le rendre plus familier aux «chrétiens ordinaires» (de la grande 
Église), aux « psychiques ». En agissant ainsi, l’hérésiarque ne modifiait 
pas substanciellement sa pensée, mais il espérait l’adapter mieux 
à ceux qu’il comptait gagner à sa cause. Remarquons que, même 
si ce schéma peut sembler inapplicable à Valentin lui-même, (si le 
système de ce théologien gnostique n’est pas exactement celui que 
l'on trouve dans le Tractatus Tripartitus), il serait tout à fait conce- 
vable que l’un quelconque de ses disciples se soit trouvé, plus tard, 
dans une situation analogue, et qu’il ait usé de méthodes similaires. 
Il nous est impossible, pour l'instant, d’en dire davantage. 

Il nous reste à examiner si chacune des trois parties du Tractatus 
Tripartitus peut être subdivisée encore, et si l’on peut retrouver, surtout 
dans le De Supernis, mieux structuré, les « chapitres » dont nous avions, 
plus haut, supposé l'existence. 


55 Il ne pouvait ni ne voulait renier un ouvrage dont il était notoirement l’auteur, 
et qu’il considérait vraisemblablement comme excellent. 
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Pour cela, on peut tenir compte de signes graphiques inscrits par 
le copiste dans le texte (paragraphos de diverses sortes) et marquant, 
normalement, des subdivisions dites « majeures ». 

On peut aussi tenir compte des « rappels » (p. ex. NO€ ENTAN 
<P>yPn NXO0C 56,32) qu’on retrouve un peu partout dans notre 
texte. La fréquence de ces rappels, répartis dans tout le traité, suggère 
que ce dernier est composé d’une série de «leçons», ou de brèves 
conférences académiques : il peut arriver que, au commencement 
d’une nouvelle leçon, le maître tienne à évoquer ce qu’il a dit précé- 
demment, pour rafraîchir la mémoire de ses auditeurs. Maïs tout 
cela resterait encore très vague, très inconsistant, si nous n’avions 
pas, en 101,7-9, un rappel particulièrement significatif : AYQ AYYaone 
KATA MINE MNNEYMATIKO[ ?] 5 NTONOC NEEI ETANPYPT NXOOY 2M 
AOTOC 2ATPA NN2lKQN. Nous essayerons maintenant d’analyser ce 
«rappel». Constatons d’abord que l’interprétation de ce passage n’est 
pas évidente. De toute façon, le texte copte est fautif, et il doit être 
corrigé. Nous avancerons donc pas à pas. 

1) Question préliminaire : mveuuariwôs se rapporte-t-il à INE 
«image » ou à réros (lieu»?.. c’est-à-dire : faut-il écrire MTNEYMA- 
TIKO[N] 5? ou MTINEYMATIKOIÏC] 58? Dans le Tractatus Tripartitus, 
mvevuarikos est placé une seule fois avant le substantif auquel il 
se rapporte, et quatorze fois après ce substantif; quatre fois il est 
substantivé. Il en résulte qu’il est plus vraisemblable que rveuuarikôs 
se rapporte à INE «image»; on ne saurait exclure cependant qu'il 
se rapporte à rôros «lieu ». (il n’est pas indispensable que l’article 
soit indéfini pour que l’adjectif soit placé avant le nom). 

2) Le « Logos sur les images» peut évidement être un texte autre 
que le Tractatus Tripartitus, et même autre qu’une « partie» ou qu’un 
»Chapitre” du Tractatus Tripartitus. Mais comme l'expression PyPn 
NX00= semble indiquer ici un « chapitre» précédent, voyons s’il n’y 
aurait pas moyen d'identifier, dans ce qui précède 101,7, ce « Logos 
sur les images», objet de notre recherche. À priori, la section 93,14- 


56 Comme nous le verrons plus loin, la reconstitution pourrait être aussi bien MTINEY- 
MATIKO[N] que MMINEYMATIKO[C]. 

57 Ilvevuarixôv étant ainsi neutre”, pour s’accorder avec le féminin d’eëccv sous- 
jacent à INE (selon un usage courant en copte); mais il faudrait alors corriger NTOFNOC 
en NNTONOC. 

58 Il faudrait alors corriger MMINEYMATIKOC en NMNINEYMATIKOC. 
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97,34, où l’on parle, plus qu'ailleurs, des «images», entre particuliè- 
rement en ligne de compte 5°. 

3) Cherchons s’il est question là, d’abord, de l'«image spirituelle »: 
résultat négatif; cherchons maintenant si l’on parle de «image spiri- 
tuelle» dans quelque autre partie du Tractatus Tripartitus : résultat 
négatif cette fois encore. En revanche, on remarquera que eikwr, 
ou EINE, dans la section 93,14-97,34, est volontiers associé à rAfpœya : 
93,25-26 EY2IKANnE NNEEI ETYOON 2NNNAHPAMA, 94, 11-12 KATA 
T2IKON A€ MnAHPOYMA, 96,33-34 MNTNAYUPE NIM ETYOON 2N'AHPOY- 
MA EUTOYXO N+2IKON, 97,19-21 TG6OM NNOY2IKON ETE FMAEI ETNQPX 
AAHPOYMA, 97,29-30 TEINE.. MTAHPQOMATIKON. On pourrait donc 
supposer, à la rigueur, que, en 101,7, ANATIKO[N] soit écrit pour 
fMATIKO[N], abréviation (pas attestée jusqu'ici à notre connaissance) 
de TAHPQMATIKON. Dans ce cas-là, la section 93,14-97,34 serait le 
«Logos sur les images», et 101,7 devrait être corrigé et écrit ainsi : 
KATA MINE MFMATIKO[N] NNTONOC. 

4) Explorons cependant aussi l’autre possibilité, que nous ne pou- 
vions exclure, soit celle consistant à rapporter mveuuarikôs à Témos. 
Nous avions vu que cette hypothèse est rendue moins vraisemblable 
par la syntaxe, et surtout par les habitudes littéraires de celui qui 
a traduit le Tractatus Tripartitus du grec en copte. Mais voici mainte- 
nant ce que nous trouvons à l’intérieur de la section 93,14-97,34 : 
«(le Sauveur (?)) .… a créé les eikcv préexistantes (96,24-25) … (puis 
il a créé et orné divers lieux) … (puis il a créé, 97,15 etc.) la parole 
à propos de celui qui révélera que tous les réros mveuuarikôs, par 
puissance mveuuaruwr, sont rejetés par les (Fils) de la Pensée. la 
puissance de l’eixkwv étant (ainsi) fondée ...». Ce passage nous semble 
convenir assez bien à la substance du «rappel» que nous trouvions 
en 101,7. D'ailleurs, si le Tractatus Tripartitus ne parle jamais d’«images 
spirituelles», en revanche, on y trouve peut-être encore ailleurs l’expres- 
sion «lieux spirituels» : 102,14-15 (?). Si donc, en 101,7-8, il faut 
rapporter mveuuaruwés à réros, le texte copte de notre passage doit 

5) Que l’on admette le résultat obtenu au point 3 ou celui qui fut 
obtenu au point 4, ce serait donc la section 93,14-97,34 que l’auteur 
appelle le « Logos sur les images». Dans la terminologie qu’il utilise 
donc, un « logos» serait l’un de ces « chapitres», ou l’une de ces « leçons» 


59 Cette section équivaut à 6%, du Tractatus Tripartitus, et elle comprend 43% des 
cas de eikwv (sans compter €INE) attestés dans ce traité. 
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dont nous avions présupposé l’existence. En fait, en nous aidant 
des «rappels» et des signes graphiques mentionnés plus haut, nous 
avons cru pouvoir distinguer une douzaine de «chapitres» à l’intérieur 
du De Supernis; leur longueur varie entre 2,5 et 6,5 pages de notre 
manuscrit : elle équivaut donc, en moyenne, au De Creatione Hominis. 
Leurs sujets et leurs limites seraient, sommairement décrits, les sui- 
vants : le Père (p. 51-55), le Fils (p. 56-59), la Semence (p. 60-66), 
les Vertus (p. 67-70), l'Esprit (p. 71-73), la Limite (p. 74-76), les Simu- 
lacres (p. 77-81), la Réminiscence (p. 82-85), le Secours (p. 86-89), 
la Visite (p. 90-92), les Images (p. 93-97), le Jugement (p. 98-103). 

En revanche, il ne nous a pas semblé que le De Generibus Tribus 
ait été subdivisé en chapitres. On y trouve, sans doute, comme dans 
tout discours, dans toute homélie, des transitions, marquées par le 
passage d’un sujet à un autre, et la modification du style et des effets 
oratoires. Mais les sections ainsi délimitées (p. ex. p. 108, p. 109-117, 
p. 118-126, p. 127-131, p. 132-140), et délimitées par nous seul, d’une 
manière assez vague et arbitraire, sans le secours d’aucun signe gra- 
phique, ces sections sont d’une longueur trop inégale pour qu’on 
puisse y voir les éléments d’une construction logique, soigneusement 
préparée. Sur ce point encore, le De Generibus Tribus se distingue 
nettement des autres parties du Tractatus Tripartitus, et en particulier 
du De Supernis. 
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